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بیس��تس��الگيمجلۀمترجمرابهشماوهمۀمترجمانتبریکميگویم.جاداردتقدیر
کنیمازهمتبلندوتاشپیگیربنیادگذارانمترجموهمۀکس��انيکهزحمتکش��یدندو

کمککردندتاآننوزادببالدوبشوداینجوانبرومندبیستسالهايکهميبینیم.
مجلۀمترجمخدماتيبهمترجمانوحوزۀترجمهکردهاستکهیکيازمهمترینآنها
ایجادفضابرايطرحش��دنمبحثهاوموضوعهایيبودهاس��تکهش��ایددرهیچنشریهیا
تریبوندیگريمجالومیدانينميیافت.منظورمانتشارمطالبياست)بهشکلمقالهیانقد
یامصاحبه(کهدرآنهابهمسائلينظیرانواعترجمه،نظریههايترجمه،سبکدرترجمهو

امثالآنپرداختهشدهاست.
بهایندلیلبرایننوعمطالبتأکیدميکنمکهترجمهدرکش��ورماکاري»تجربي«و
حتيذوقي،یابهعبارتبهتر،تفنني،بهشمارميآیدوماباکمترمترجميروبهروميشویم
)بخصوصدرنسلجدید(کهباچراغتئوريومجهزبهمفاهیميازقبیلسبکوباتشخیص

»زبان«یا»لحن«اثرمبدأبهترجمهبپردازد.
غیرازبحثتکراري»آش��نایيبازبانمبدأ،آش��نایيبازبان
مقصد،واحاطهبرموضوع«،کهصدالبتهباقوتتماماعتبار
داردوب��ههیچوجهمنکرآننیس��تم،مس��ئلۀمهمدیگري
همدرکارترجمهمطرحاس��تکهاجم��الاًبهآنميگوییم
»س��بک«.اگرمجلۀمترجمهمینیکنکت��هراطرحکرده
باشد)بهفرضکهبهنتیجههمنميرسید(بهنظرمنبازکار
بزرگيکردهاستوبینشتئوریکراارتقاءدادهاست.اکنون
دربیستسالگيمجلۀمترجمهنوزکمبودبحثهايتئوریک
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بهچش��مميآید)بحثهايغیرتئوریکواخباروغیرهکموبیشدرنشریههايدیگرچاپ
ميش��ود(.امیدوارمباتداومانتشارمجلۀش��ماایننوعبحثهاتداومپیداکندونقدترجمه
همخاصهنشودبهیافتنخطاهاواشتباههايمتني)چهدرفهمزبانمبدأوچهدرنگارش
زبانمقصد(،زیرایافتناینخطاهاواش��تباههاوتصحیحکردنآنهاباآنکه»لازم«اس��ت
»کافي«نیس��ت.چهبسیارمتنهايترجمهشدهکهظاهراًدرستبرگرداندهشدهاند)یعني
ظاهراًمترجممتنمبدأرافهمیدهومتنفارسيراهمدرستتحریرکرده(امادرآنهاهیچ
نشانهايازلحنیاسبکوسیاقنویسندهپیدانميکنیم.بیشترمنتقداندرنوشتههايخود

بهشرط»لازم«ترجمهپرداختهاند،وخوباستکهبهشرط»کافي«آنهمپرداخت.
امیدوارمسالهايسالپایدارباشید.درحروفچیني،نمونهخواني،وبقیۀامورفنيانتشار
مجلههمدقتبیش��تريبهخرجدهید،چونازمجلهايکهمترجمنامیدهميش��ودانتظار

ميروددقیقوبيغلطبهدستخوانندهبرسد.


